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" tuvieren conmigo, daros ayuda > y á vosotros semejantemente siendo 
" buenos, os conviene que con los buenos que están con vosotros me 
"ayudéis y seáis buenos compañeros. Quiero también que sepáis, que 
"nada desto que os mando ahora , no os lo mando como á siervos y 
"criados ,sino que lo que yo digo que os cumple hacer , eso mismo 
"procuro y trabajo de hacer yo.. Pues bien asi como yo os mando 
" que me imitéis , asi también enseñad que os imiten los Magistrados, 
" y Gobernadores que tienen los cargos de vuestra, mano." 

7 Y todo lo que entonces ordenó Cyro permanece hasta ahora de 
la misma manera que él lo dispuso s todas las guarniciones y guar
das se conservan : todas las puertas de los Palacios y estancias de los 
Principes y Gobernadores se freqüentan y sirven.. Todas, las; casas gran
des y pequeñas se habitan semejantemente : y los: mas buenos son 
preferidos á todos los que están presentes en los asientos y preemi
nencias. Todos los caminos, están ordenados de la misma manera. 5 y; 
á todos se les reducen, en suma los muchos negocios y muchas obras,., 
habiendo pocos que presidan, en ellos.. Acabado que hubo Cyro de 
decir lo que habían de hacer , dando á cada uno dellos mas; fuerzas; 
y poder , los envió:. y mandóles á todos que estuviesen, aparejados 

para: 

"IfiX v[¿iv gTTÍxypoK eTvcu" vficis '<K: ra> Tfóira) TTACJUJ: fih cu L/TTO /2a-

" O/AO¡'Ü)5 CCUTOUS ¿"yat^ois. OVT*5 r críiy criÁei tptAaxctí ¿/¿OJ'CBS <$v\arrf\ov-

"¿yaQoíSroiS, /*g9* vf¿ñv \/JLO¡ <rv/¿* TCU ,, Trajar <M ai T&JV CLP^ÓVTW 

" / ¿áp^S efvai. (2>VÁoí[MV- y ¿y ú/**5- Júpai ¿fíoícaí Jtpa.'ffíúavTdLi , tcíi-

, JCcti TSTO, x,a.T*vaüffa<,. OTI rúrm Ttt Ai oí cix-or K*í /¿e^yaAo; xa« 

" av vZv v/My TCa,pa,%.iXtúo¡xa,i, yJlh fitxpol ofAOÍaS o}w>vvreti' "7CÍ<mi rl 

" T O ? S ^¿AOi? 7TpO(7TáT,]iM° Ct Vt ' V- 0¡ ¿flq-Ol.TW •7ra.pÓVTü>V 'iAp&tí TtJ0-

** M.S <p»/A( "XPVaLl "XOtUV , faoTCL- x}. TtTÍpWTCU ,. 7T5í.(7Ctí. H CU 7T0p£¡ 0,1 

O.VT0Í 1¡rílpoÍ¡[¿CU TpávTSt •7rp¿T<]ílV. <TUVTtT&,yf*>ÍVCLl. XCLTOL TOV CLVTQV 7%Q-

" (úffTfip cfC \yco v/juií x-eÁeiW \pX *7iw tlal', T¡r¿Tt H <rvy>tíq>cL\cuyv-
Mfii/j.í7aJdL,iyo'!iT<a jtctí- úfAíií roví TAI -jroMetí Tcpi^M' oÁíyo¡5 ew> 

u<p' Ijjim ap^a.5 e^ovTa.5 />ti/*e7- ^ÁTAIS. TAVTA. A tlrta»/ ai %pn 

t,'. TaZrdL fo Kúpy 0'¿Ta TO- 3cá<r<? * p « ^ « * •> i^éiet/ive , xaf 

T£ T¿%WT&/, '¿TI XA¡ m T&> &U- 'XpOíltíV '¿tAVl TTAfAO-XÍVÁ^íO-fAl 
«5 



DE LA HISTORIA DE CYRO. P 2 2 

para él año siguiente, porque había de comenzar guerra, y quería 
hacer alarde de los hombres y armas, y caballos y carros de guerra 
que tenía. 

8 Y también notamos qué , según dicen , Cyro primero de todos 
comenzó el uso que dura hasta ahora> y es, que visita cada año un 
Pesquisidor x con exercito la tierra , para que sí alguno de los Sá
trapas hubiere menester ayuda, se la dé: y si alguno hiciere inju
ria á otro, la emiende : y si alguno se descuida de hacer traer el 
tributo, ó de la guarda de los subditos , ó de no labrar la tierra, 
ó dexe de hacer algo de lo que les está mandado , lo remedie si pue
de 5 y sí no puede i lo avise al Rey , para que sabido por el Rey, 
castigue al que fuere culpado. Y quando vemos que, hablando co
munmente en Persia, dicen: el hijo del Rey baxa á esta tierra, el 
hermano del Rey viene, el ojo del Rey lo vé , y algunas veces no 
viene ni parece ninguno destos, quieren dar á entender estos Pesqui
sidores del Rey; y cada qual dellos es quitado del cargo quando el 
Rey lo manda. 

9 Y también sabemos otra invención que halló el primero de 
todos para la grandeza de su Imperio, por la qual sabía de presto 

lo 

ai ui vtara. vomite \(jo¡jt,íni, $ feúra, vcLir*. xcLrtvrfí^í(ti' p 
cLTroJlíltycrt cLvJlpúív y Jt*í '¿TirAav , <Ay\ ¡JÁ ^vnra.i , jXxcnAei a/7ra,y-
x.a¡ "ITCXCBV , X,*Í kpfJLÍrw. 7¿A\er o & ax^m , /SouAeúeTsti TO* 

»'. Ka,Tivoí]<7a,f¿ív Jl\ %&¡ T O £ - fl T £ a.raxritrw,' WU <» -7roA\¿-
TO orí Kófé x«,rá/^ctvTo5 , ¿S xiS Asyóftevoi mi f&xo-itea><> vioi X.&-
<pa.Gi , »*í vZr ín heLpíviC tq>o- laCaíni , ¿WÍAÍCBS a^eAcpo?, ¡Zct-
Jlévti y ¿ p k,vy\f x a T hiaLvrof atl <rih.íaí oqffa.Áp.oi , Jt&i ^nor^ outc 
tfpírtvfta. *¿xm' °5 •> *•* A*2'" T ' 5 *t<p*ivó/*BVoi, vbroi T#* e<p'(T0v ei-
T£V (XcLr¡¡au'7C^v WntVp i'ctS </lé>rrui, tr/v* k'7eorfí'7nrcH y * p ex-ot^o? &v~ 
eTCixVfZi' YIV M T ¡ S v&fíQi , era- T«f , 'ortójív «-V 0ounAeus xe\s!'>». 
<p?ovl¿íi- m ki T ¡ 5 TI Attffjim <po- J'. Ka.rífiicfo/j.w J\l ctmoó 
po.5 ¿jtieAíj, TÍ rav ívoíxav (pt/Aoxís, %*i aAAo fM^hrift* *Kf'£ T0 

$ ÓVÚÍS y\ %¿>p& evep7¿5 %, i) íA \o p>íyify®J
 T>ÍS ¿p%*$ •, % « T A -

Tt -na/ Tírar/pívav *7raLpa,AÍ'7ry, %¿fflS ijo-QxveTO xetí TC*. ?ri/¿7rAu 
V w 3 «•-

i Visitadores. 
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lo que se hacía muy lexos, y era desta manera: Considerando ' quán-

to camino podía hacer un caballo corriendo en un dia quanto pu

diese , mandó hacer hostalerias distantes otro tanto espacio la una de la 

otra, y mandó poner en ellas caballos , y quien los curase ; y ordenó 

un hombre en cada una , que fuese idóneo y suficiente para tomar las 

cartas que llevasen y les diese , y recibiese los caballos y hombres 

cansados, y enviase otros holgados. Algunas veces, ni aun bastaban las 

noches para el camino , sino que en pos del mensagero ó correo del 

dia succedia otro luego de noche j y haciéndose desta manera, dicen 

algunos , que caminaban muy mas presto el camino que le pudieran 

pasar las grullas volando. Si esto es mentira ó verdad no lo sé ; á 

lo menos es cierto que de todas las maneras de caminar por tierra 

esta es la mas presta, y para saber mas antes lo bueno ó lo malo* 

que hay en todas partes, y proveerlo ó remediarlo.. 

10 Pasado el año , mandó allegar todas sus huestes en Babylonía;-

y dicen que tenia ciento y veinte mil de caballo, y dos mil carros ar

mados con hoces de hierro , y seiscientos mil infantes. Habiendo, apa

rejado 

y¿f léQffW kv QJIOV '¡•WTTOÍ x.a.Tet- Tffl yiyvofJilvw 1 <p«,ff/ Tivíí J-CLTIM 

nroi r u f $fiíf<t$ \\a,vvóf¿iv@-' TSV 'yepávoiv T & Ú T W T W 'Tropgícty a,yv-
6><Te JiicLiíxei v , e7roív)OUTO i^TtmoLí TÍIV' t\ ^l i v r o ^ÍVJIOVTCLI , aM. 
TOffOfjTO í/IístÁíiVovTot-5, x.a.¡ 'l'zrrvovi on-yí-Toír ívfpatfíyui W^w 'ffopíiav 
«y AUTOlí YMJTlq"A<SÍ , X.Ct( T0W5 «- CtUTit TOt^lV» ) TtfTO et/JSlAoV. OCy*-

'ffi¡¿í\V/J.ív'e!<í TOVTCM' XOL¡ kvJ[¡>cL 1$ Yov JÚ y áí TcL%iq~cL ex,d$-oi/ cuajci-
t?tá<r<J> TSV TOTrav e tu^e TOV W Í - «¿/¿evo/,, e¡4 TÁ^IT^ Wí./*eA«<d)«,i. 
•ni^eíov fru.p&frí-xiaja.i T ¿ <pepó/«MC 1'. ETCÍI <¡& -JrepwÍA^ey ó bictu-
y¡>¿fi/Ltafja.y XCL¡ •nr<¿pct,JsjJNótuix) TÍU- TO5 , evHfpigt ^¡>a.ri¿y ÍÍS Bst-tu-
paAa,iic<oá.veiv roví ¿/7re<p»5coTctí «W- A a m . , %a,\ hiyircíi axiru yttéaQcLt. 
•7T0O5 J¿ aiíOpá-Try? r ^ ctMtfS 'ffípL'ffítv elí Aá-^iTLo. fih W-as»» f¿vfi¿-
• Mcúitií. «7-1 <F OTÍ ¿c/le TBLS ixíAtó cflaí , gj¿ ^ « r ^ Í A i a <H ó.p/*a/r* 
<p-ct<T|V '1 T'otcr^cti Tct'JT>ti/ T-/iy -TTopíícLVy é(f&3t<Wl$f<lk •> ffíCí9 ' ^* e¡'5 A1"" 
cc?v\* T S Ji/Aepii'a otyyéAo; TOI? vitfc- piÁJ^ctS e£>|X,ovT*. e-fej <^ Tetu-r*. 

ffU-

Cyro inventó las postas. 
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rejado todo esto Cyro movió con todo su exercíto , con el qual 
dicen que conquistó todas las gentes que habitan desde Syria hasta 
el mar Bermejo, y después pasó en Egypto , y ganóla por fuerza de 
armas i y desde aquí puso términos á todo su Imperio : al Oriente el 
mar Bermejo, al Septentrión el mar Euxino , al Occidente Chipre y 
Egypto , al Medio día Ethiopia. Pasados estos términos, las Regio
nes apenas son habitables, unas por el gran calor, otras por el frió, 
otras por el agua, otras por la sequedad. 

11 En este medio Cyro hacia su vida desta manera : En tiempo 
de Invierno estaba en Babylonia siete meses , porque la tierra es muy 
templada: en tiempo de Verano estaba tres meses en Susis > x y en 
lo mas recio de todo el Estío estaba dos meses en Ecbatanis, y así 
pasaba su vida en frío y en calor templado. En tanto grado le eran 
aficionados los hombres , que qualquier Nación se tenia por muy . 
xuin , si no enviaba á Cyro todo lo bueno que nada ó se criaba 
ó se fabricaba en la tierra: y semejantemente qualquier Ciudad y 

qual-

evvttrxtvcL&cLTO a.vra>, ¿p/¿* ^y\ rdó- <f*e A* avv^fíav ¿Woí'x.UTa. 

T W TW cfpa.ríía.v y év M AíyeTeu» ta!. AUTOS <N h fiíca TMTQV 

xcn-flt^pe-J/cKT^ar TCMITO. T ¿ e'̂ W, TW JYetn-ctv *7roi)i<r¿/*eví3p ,. TOV fúv 

%<j(ü Supútv # ejVCám; ojxeii f¿í- a/*;p¡ TOY WULOMO. Xfóvov friyiyer 

yjfi'i ipvjfxí JOLXCLGGYIÍ, fíira. <K h Ba£uA¿m 'fw^ia. f¿w&í- ( cuirn 

TOLUTCL j íi t¡í K'íyj^oi e^pa-rúa. ya.f khiíivy\ Jj %<3.P« ) TOV <N ap.-

ÁíyíTcLi ytfia^Af-, na.} %a.ra.^p¿~ <p¡ TO taj> , rpeií /¿uvas e* 2tf-

•^/a,offa,i Ai^Trloy* xa.} \n TO^TV <TO¡Í' TMV <H kxfiw TÜ ^e/Vf, Aúo 

TVW apyyiv üfttív &¿Tfi> TTpoí f$p f¿yiva.í ov ExQa.TO.voii' O'VTÚ) Ĵ e 'ffoi-

¡Av, y\ \piffpa. fáKa,T/]a.' -TTpoí <xp- yvr OUJTOV KiyVaii e» íctpjyS fJtX" 

XTVV Ĵ e , ¿ Evfyiv®-' 7tái7tá' TTpo? vea xal ^'jy^a Aií'yíLV. aeú- O'UTU <N 

íC7C;fa.v Aí , Kú-Trpos xct/ AÍ70- friinepúp irpoí OAJTGV 01 a.vQpaitoi, a>5 

'¡floí' rtfoS f¿t<m/¿Qfía,v Al , A/- wh f¿h ífvoí /itiovíx^í'tv e<JWe¡ , e/ 

Jamíá, TÜTCCV $>l Tcl TtlfO-TO.. fíV\ K'jfQ 7réf¿-^í¡ÍV 0, Tí 5ta.AoV ojj-

TO\ fíh <há fáXtroí , T ¿ Aí Aia. TOIS \V TV¡ ^¿ípec. }) cpoilo, >j Tp«poi']o) 

4 " % © ^ j , T * ¿l* <^'* íWtof * T * ^ Te^aTO' -7(a,<sa. A\ 'TtáXii 6>ouu-

i Susis y Ecbatanis Regiones son no muy distantes de Babylonia. 
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qualquler hombre particular pensaba que luego "sería rico, si diese 
alguna cosa á Cyro , ó le agradase ; porque á la verdad Cyro , reci
biendo de cada qual aquello de que tenia abundancia el que lo daba, 
les tornaba á dar en pago aquello de que el tal tenia muy gran 
necesidad. 

C A P I T U L O V I L 

JLXAbiendo Cyro pasado su edad desta manera , siendo yá muy 
viejo , vino á Persia la séptima vez después de la fundación de su 
Reynado, porque su padre y su madre mucho tiempo antes, como 
es de creer , se le habian fallecido. Venido allí Cyro, hizo sus sacri
ficios acostumbrados y sus fiestas á los Persas á manera de la patria > 
y á todos repartió de sus dones como habia de costumbre. Y es
tando una vez durmiendo en su Palacio Real, ' aparecióle en sueños 
una visión mas divina que humana , que le dixo : Aparéjate, Cyro, 
que muy presto pasarás desta vida á otro muy mejor estado. Y con 
esta visión despertó del sueño, y entendió que yá se acercaba el 
fin de su vida; por lo qual aparejó sus sacrificios al Dios Júpiter 

de 

raí' TTCLÍ </[l i^iámi '7&M<ri©-> a,v Aeu c/tvj, ao-tfíf ílxoS , \TÍTÍ\Í<JTV\-

mro yívifffcu, ei T I Kóp» pgÉpt? xgffcty <WTU' ó «/te Kvf>$3f t^vttt 

CAITO' X&l yaLf Ó Kl!p@-' Ad./¿£x- T ¿ VOflltQ/AÍVIX. UfoL , X*i TOy yO-

VCÚV *7rcLf ixLq'M , ¿>v otcp^ovíeu el- p¿ ny>io"ctT0 népoui? xa.ro, ra.'rtír 

yov oí JliMvni , ¿vTeiN'^ou dt ctttx-~ Tpia, xa,í T ¿ S^cofa. vra,<si ^tátí^o-

V/{OVTUS CIUTOUS ct-io-^ávoiTo. xív , attitif «íá^ei. xoi^oi^eís y 

h T 5 jScfccri Acta», ova/ e¡<5NeToió'v<¡y 

K E $ . £A. eJ\>£ev (WTCD ^¡>oae\fav xfíír]af 

O T I Í » M T C I av7pc«)7rov, gj7Tei v , eru-

' ' T T M «/le T ? ctíoiv©-' crpoJte^J-* <rx,euá^oo , ¿ Kupe* íichi y á / eiS 
pHX-OTO? , /¿ÓAot, <$S TTpeo-C'JT'/l? «V ©C0t>5 < W e ¡ . TOüTO e/té l'Ĵ CVV TO OVO./ 

o Kup@-* ¿cptxveTTai eÍ5 IlépauS ttyyzpj* •> * * ' % í ^° 1 ' «ftpJMi llMf&t 
TO éC</lo/íoy W i TVÍ? «.¿TOy ¿pY>íí- ° T I T 0 ^ $ , 5 / ^ T ^ í u ' m ICÁféM- tu~ 
Jteu o' /*eií cra/rii/ xot¡ jitíprt/ -TT*- ^W5 ov» Aa.£a>v lepeict, Vj-ue A i í T6 

• 7 T * -

i Muerte de Cyro. 
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de la patria , y al Sol, y á los otros Dioses en las alturas ; como los 
Persas acostumbran á sacrificar, haciendo su oración desta manera: 
" Júpiter Dios de la patria , y tú Sol, y todos los otros Dioses, re-
" cibid de mí estos últimos sacrificios por gracias de tantas y de tan 
" esclarecidas hazañas mías , porque me significasteis en los sacrifi-
" cios y en las señales del Cielo , y en agüeros y en rumores todo 
" aquello que me convenia hacer ó no. Muchas gracias os doy, por-
" que conociendo el cuidado que de mí habéis tenido , nunca me 
"ensobervecí en la prosperidad, ni me estimé en mas ser que de 
"hombre.. Ahora yo os pido con muchos ruegos que deis á mis 
" hijos y á mi muger , y á mis amigos y á la patria toda felicidad 
" y bienaventuranza: y que á mí me otorguéis tan bueno el fin del 
"vivir qual me disteis la vida." 

2 Esto asi hecho, se tornó á su Palacio, y parecióle que descansa
ría con gusto, y asi se fue á dormir. Quando fue hora, los suyos le 
amonestaron que se bañase, y él les respondió: que de buena gana 
reposaría.. Poco después los mismos r quando era yá hora, le sirvie
ron la cena 5 mas Cyro no tenia apetito ninguno de comer, sino que 
le parecía tenia gran sed, y asi bebió de muy buena gana. Y como 

esto 

«7íUTp<¿íi> y X&1 " H A Í I S ) ' , XO.¡ rOVi XOA ñlf tfCLlcl fÚV XO.¡ *¡WCUXt 

ttA\o¡5 ©eoiS \<K\ rm cixpw , ¿i xo.¡ <p/Á'oj$ xa,¡ tfórpí^t guJ^eu-
Tíípo-a,( fúowtv:

y McK® \,xevyó[A,ivoi' ¡¿OVÍOLV' ífiol J í̂ 3 oíoc tfíf euu-
" ZÍU TratTpae > Jtetf HAit l x$ Ka-v- va, ^Í^ÚXOTÍ, roioúrw xa,¡ n-
M reí ©eo(, fréyiafí-T¿Ae> xa.¡ re- AÍKTW S'OUVCLI. 
: " Ae^-íipjct TTOMOT •¡tea- xa,\w itpí.- £ ' . O' fúv Jln 'feZra, srooiauí, 
'** '¡¿wv,xo.¡. ya,pify\pia y '¿rt- ívn/xr¡~ xo.1 o'ixa.^t sA^av U^ojjg» vigías 
8* varé ¡¿vi xcu h íepo7s xo¡ h <ttcC7ra,ÓGeaJeu j xcu xo,rixXÍ)-y\. e-
" yfct.vi.Oti' an/AííotS XcLt iV 0¡M0lS TCi\ fr\ CUPO. W , 01 TíTotyJXÍVOI 

' XOLI ÍV <p{\f¿dLti, ó. T ' evpnv 'S'oi- •xpoffióvrü ÁoúffaLfffau avrov txé-
e¡y, xa,t CL yx í%pw. -TroTAví ¿x Áívoy. 0 <JN íKiytv , orí y¿\a>í 

"v/xiv %á_fií ÓTf xauya \yiyva~ kva/Kaíiotro. 0] ¿>" a,v reres/¡ÍA-
oxov rw úfiíréfcLy erftfiíÁ.íia.v,. vqí, We¡ cofa, w , Jleitfyov •rca.pt-

" xaí ^^iTtá'rtoTt í7T¡ ra,ti g¿- rímica»'' roa <N n ^X^ <TiT0V 

xj»vt«t(5 vTTíf eivjpai'ffoy \(Qp¿<m- fih oú Ttpoa'tVTO , d'i-^w <r íJ\o-
ffet. aiTov/Acn S^ vu,o.i fJloZva.1 xa , 3cot( eTTiyey »</té»$. « s c/!s KO-J 

— i *** 
TV) 



528 LIBRO O C T A V O 

esto le aconteciese también el segundo y tercero día, mandó llamar 
sus hijos que le habían acompañado, y estaban en Persia 5 y tam
bién mandó llamar los amigos, y los grandes Magistrados de Persia 
que tenían la gobernación de la República, y estando todos allí pre
sentes les comenzó á hablar desta manera: 

3 " Hijos mios, ' y vosotros mis amigos que aquí estáis presen-
" tes , yo siento por muchos indicios ser llegado el fin de mi vida. 
" A vosotros os cumple después de mi muerte decir y hacer todo 
" aquello con que yo alcancé á ser de buena ventura. Yo siendo mu-
" chacho hice fruto en todas las bondades y virtudes que hay en la 
" puericia: y después asimismo siendo mancebo , en todo lo bueno 
" que hay en esta edad ; y quando fui hecho hombre de edad per-
" fecta, en todas las perfecciones de hombre. Y pasando mas adelan-
" te por discurso de tiempo , sentí aumentadas mis fuerzas; de ma-
" ñera que nunca sentí la vejez mas flaca que mi mocedad. No em-
" prendí ni codicié cosa alguna, que yo sepa , que no alcánzase. Al-
" canee á ver á mis amigos hechos ricos por mi mano , y los ene-
" migos puestos en servidumbre por mí. A mi patria , que de an-

"tes 

Ttf ú'Tepa.íqt' ffwéC«u>w *UT» T*~- «HUÍ»! voftifófitict, x*A¿, <Avw u 

Tot, xoií TV¡ T/ÍTif , íxáAe<re TOUS Xíxap-/r.ao-()ur tire» TÍ yi&iou» T ¿ ** 
•KOAAAÍ' oí <̂ , ir^XPr fM^^^o0')"''- h na.vi'<ntoi5" TeAetós re ávvip ye- * 
x.oTg? *UT» 5 %a,\ ovrtS ti népo"a.i?. vófjiwoí , T * ev cu^pÁcn. au» T¿> 
éxóArn ^¿ xa,» TOO? (piAou; , xa,/ p̂ póVa re >7Cpo'i¿vn cte¡ awiujfyviQ-
TeU riepaai' apV¿^' it^fóvrav S"í p.mi \tfiyiyvá<rxtui e</lóxV» x) TM 
tt&rm, «pyfiTO roiyM Aóy -̂ •/*«* Mva.fuv' « f í x*» TOV/XOI 

-y'. ** UaiJlíi e/Aoi , xtti Trxi- yií/a,« tf^e-awo-rt «o-̂ ó/t*»» TMS " 
M

 TÍÍ oí <7rxpó»Te5 cpíAoj , if¿o¡ luí \ftMi YÍÓ-MTOÍ axrbn&rtfa* 7171-0- , 
V TOU &'OÜ TO TSA@-' ííiSt wápe- /tecoc , x*i oúV tnfyiifatA °¿V *' 
"«Ti»* (ex ico>\c¡ív TOUTO <ra<pa>S 7»- eTTi^u/iWs oi</U OTOU mrúyvh 
*'yveáo-xa) ¿/¿oís K ypvi , OTA/ O-A. X&I TOIÍS /ttey <píAV« eirti-
" TíMvry\<rcú > «o-srsj» fiy</la»'jttor@-' ̂ W <N V 0^ ívfra.ífA.ova.í ytvopé- ' 
** I/<,OÜ xetí Aéyetr x,ttj woieri» wáv- rV«, TOUS H croAe/¿íouí p-sr l/*5 ' 
** T*. Vy¿ 74/ "JTflW« Te ¿v, <rl tf f ^ A » ^ * ^ ' xai TW nevrpb*. " 

cr/ó» 
g Testamento de Cyro. 



DE LA HISTORIA DE CYRO. 529 

?m era muy pequeña y muy particular en Asia, la dexo ahora 

"señora y honrada sobre todas. De todo quanto adquirí , nunca 

"supe guardar cosa para mí solo , y asi gasté el tiempo pasado 

"como deseaba. El temor que siempre tuve , que andando el tiem-

" p o no viese ó oyese, ó padeciese alguna cosa que me diese pe-

"sar , no me dexaba ensobervccer , ni alegrarme absolutamente. 

" Ahora , si falleciere , dexoos vivos á vosotros mis hijos que Dios 

" rae dio : dexo á la patria y á los amigos prósperos y bienaven-

"" turados; por lo qual con razón para siempre durará la memoria 

•"de mi bienaventuranza. 

"Ahora me conviene declarar á qual de vosotros dos tengo de 

" dexar el Reyno , porque no haya duda alguna que ponga diferen-

" cias entre vosotros. Yo igualmente os amo á vosotros , hijos mios; 

" pero para que pueda proveer con consejo , y ser Caudillo quando 

" fuere menester , mandólo al mayor , que tiene mas experiencia de 

"las cosas. También yo sé que he enseñado con la disciplina mía 

" y de la patria á obedecer y honrar á los mayores , no solamente 

• á los hermanos, pero á los Ciudadanos, quando se encuentran en 

"la 

itfa^n lAxarifosají h T « A<n<*> %poW /t*vfyt¿f5 rvy^tívoifii \ 
" vuv Tepol/lijMififaw itafltLÁeí'ra' m Ae? «N ¿*j TW /3*cr(Ae¡'ot» 

' <j\e<rcwá/«jr. /tai Tor {¿h ntcLfiK- ¿5 OLÍ ¿¿A á¿*;ÍAoyoS yUtbJékü 
"Soi'Tít yyów '¿'7Cpa.T<\oy OVTCIIÍ t u<r- TrpxyfícLTOL lp& 'KXfí'ffl. iycb 
" tftf wiyéf£t¡r <po£¡>4 M fiot <rvfi~ <N rZv <p<A» ¡Ai a.fxq>o1i¡>y<i vpcíí 
" TectfOfiífTat [ÍYÍTI h T « eTTiDCTí o/Koíaí, a vroufaí' TO M TC¡>O-

, X?°v" $ '^oifii M íx{¡(r<íi(A,t 5? ití- $>W\VJW xa ' Tcporrytiaüxi lp'• 
" Qoijni ^atAecrov > yx. tía. Tíhíai o , TÍ «y -x.ci.tfA JlotcA ti>a.ty 
" fjLÍya. <ppon7v , \¡<K e¿<ppc<.íve<r9<¿i TOUTO -TrpooráT f̂fl TU ve pon f a 

éx.'mTc'l&lnívat. vvt </t' iir TiXtv-* yeyo/thct) , xa.1 -TCÁUQVW XXTA 
u rr\aa , jcctTctAeiVa fih 1¡J¿¿$, a TO e.'sioS tftfittff$ ivtcnS^úf^ 

-/JUiVteS , QúYToL.'i, OVO-tfíf '¡(AOVÓ.* M X-Ctí tt¿T0? QUTCóS M TW-
"woi oí ©goi «jtitaQkv x-otTctAeiVa «Ts TÍS a¿oí« T¿ x.ct( u/íeTipxs 

«/te TroLTp/otoí. jtaj <piÍAot/<; ew</t<ii- •*ctT-pi'iv@-' , TOI^ TrpesUmf OÍ?, 
t̂ol'Ol¡VT«,$• ¿Ve <?r¿5 oyx. ii' ey« °u /¿óvjoy «Ĵ eAtpoíS , ct,A\a. xdS 

*'L^ÍXOII«5 fieut<t,ftElóf¿zr($-' TO* aei TTOJUTCUÍ , x,ctí oVt*»' x-ai ^-a-
Xxx " val 
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" la calle, y en los asientos, y en el razonar. Porque , hijos míos, 
"de tal manera os enseñé desde el principio de vuestra crianza que 
" honraseis los mas ancianos, y fueseis honrados de los mas manee-
" bos ; por lo qual debéis admitir lo que os digo , como antiguo , y 
41 usado por ley -,. derecho y costumbre. Asi que , tú Cambyses, habrás 
" el Reyno que te otorgan los Dioses;, y yo ,. en quanto en mí es, 
" te lo doy.. A t í , ó Tanaoxáres , te doy que seas Sátrapa de los 
" Medos y de los Armenios, y allende desto. de los Cadusios > y dan-
" dote esto, pienso que dexo á tu hermano, mayor mayor Señorío, y el 
" nombre del Reyno, y á tí la bienaventuranza sin pesar. No veo 
"que te pueda faltar nada del placer humano, sino;que tienes todo 
" aquello que parece, puede dar contento á los hombres. Mas querer 
"lo muy difícil, y tener muchos cuidados , y no poder tener jamás 
"descanso > ser estimulado por competencia y emulación de mis ha-
"zanas , y tramar asechanzas, y ser sujeto á. ellas, estos trabajos to
ados de necesidad acompañan antes al que tiene el Reyno que no; 

"á. t í , lo qual bien sabes la pesadumbre que trae consigo.. 

XQ1 Jtftí. ÁÓyW VTÍííXtlV" Ttcti tfilV ,, tU^otljU-OVl'aV Jií COI OLÁV- " 

Ú/AstS <H , ¿ TTotlt/leS, o'¿T6i)$ í^ ( TtOTÍfO.)/. o*7To/cí,$ fíh y¿j> ¿ y - ' 
ct/%>lS íTfcti'í/leüov , T.QVÍ fih ye- ^paTrj'v»?. tvtyyaaúnS írti^íyí tan, " 

(ti I i"V i *•*" t j , • t "^* í \ " / r ¿C 

fCLlTíféí "7TpOTt[¿Ctll , TÜ1V dli/Víd- O W Oj>»' C t M a . ^t.OLVTOL. ffOi TCt 

TífCOV. TTpOTeTí^tílffSeí.i' CHÍ OÍlV TTU- ^OX-O.UyTCÍ,. CLVCfpC0'ffOV5 íV(pfCLÍvUV " 

ÁcucL xeti tlJ¡<T/¿tv& y$.l hvot 7r,cLfé<fcu^ TO. <̂ e </lt/<rjtc</ra'7rpst-" 

¡J-CL ÁÍyoi'Tl^-' kfioZ, OUTCBS CLTIU- XToxífcw e/ot-v ,, *a¿. TO croMa. '* 

Aiyj.^i.. xa¡ o"u fih , a¡ K&(¿~ {iífi/A.vcf,v , . JCAJ. TO f¿r\ S'ÚVCMJJOLI " 

\ Qícn , TY)V (¿zaiÁtíciv 'lyt > ®ÍCOV wv^íav '¿¿¿M , TtíVTfi^ó/utvoy " 

Ti <Alt/lÓVTCt>V XM lf¿oZ >-OGOV ¿V V'XO. T»S TípOÍ TCLfAcL ifycL (p¡- " 

e^or <roj. </!e , £. Ta.v&°ír<ífyi ,, Aoveot/a,? ,. x.euv TO WISOUÁÉ!;- " 

ffüTpáTrw eTvoct (Aí^ay.1 ~M.y\J\m tiy , xcí.¡ TO l'XiQouÁíCtaJa.i , " 

TÉ xaj Afi¿ív(a>y , jta-j TpírúJi' TctüTct, T U /S&ffiAeúovTí a i ^ y - " 

Ka.¿büo-|'<ay. ^ T a <M 0-0/ JV x» ffou ¡¿AÁ\OV <rv¡/.7fa.f-of¿3Lp- " 

dloví y yofJLiCcú <x>fyw [JLÍV fííi- TÍIy a oucp tají , TU ÍV 

(^CÚ x.a.1 Tovvo(¿oL. TY.Í. {¿oLGí- <ppcuveo"Qcu -/ToMcls ct^oÁi'a5 Wot-" 

Ae¡'*$ TS> TrpívQvTípq xctTctAír /¿^e». 

"Ola^-a 
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" Y sábete , Cambyses, que no es este sceptro de oro el que 
H guarda y conserva el Reyno, sino que los muchos amigos ' es el 
" sceptro mas verdadero y mas seguro que los Reyes pueden tener. 
" No pienses que los hombres nacen fieles de su natural; porque si 
"esto fuese asi, todos serian fieles , y á todos guardarían fidelidad : 
"al modo que todas las demás cosas naturales vemos que son unas 
"mismas en todos? mas la lealtad no la sacan los hombres del 
"vientre de su madre , antes cada qual ha de procurar de se los 
" hacer fieles para consigo: y no se ha de ganar dellos en nin-
"guna manera esta lealtad por fuerza, sino por beneficios. Y asi 
"si tentares de hacer algunas guardas del Reyno , no comiences 
"de otro primero que de aquel que es nacido y criado en el mis-
"mo lugar? y por eso los hombres Ciudadanos te serán mas pro-
" pinquos que los advenedizos , y los que se han criado juntamen-
" te contigo que no los estraños: porque los que son engendrados 
" de un mismo padre, y nacidos y criados de una misma madre, y 
" y mantenidos en una misma casa , y amados y queridos de los mis-
" mos parientes, y que llaman á un mismo padre y i una misma madre» 

"¿por 

Olaja, fih oZv xau cv , a \w ow TM c'epyiví&. ti ovv Jt&¡ 

" K<t[¿£>vay, orí ou To^e TO ypf- aAWS rivaí <7reípáff»i avfupúXxza.S 

" GOVV CMIT/]fov TO TAY /3&<nAeí'«.r T^5 j3i*críAe/a.5 nroiíKTJCU t fiara.* 

" Jll!LGCú£Óv \rflY , ¿M.' 01 'Kiq'o] fiÓJiV TtjlÓTÍfOY ¿pp£« 1 °-ft'-> T^ 
"(píAo¡ GitYiTrfpoY j3oto'iAeüo-ii' ¿AJÍ- o/*ó0e? ye¡>o/¿ívV. xxi TtoXiTctí 
" JífeLTov xctl ot<r<paAeV'*TO)'. <7p<- TOI ívJpcéTtfoi a.^Xofct.'TfoY oixuo-

"9-ou? <H f¿)\ yófjufy ¡púcei cpóe- rtfoi •> x.dt.¡ o~¿<r<nT0i CL'VOTX.YIVW 

" aja.i cLvJpá'Ttovi' (-arcLo-t y¿f cir oí <H 0W0 roZ ajjrov O-TT p/¿a-

" o j CtUTOÍ TtlT'Ot tya.ÍY<HlTO > '¿G- T0$ QWTíl > X.0U W7TQ T l 5 &X>TV\S 

" tfif XCtl TC¿>Aa T¿ TrítQVllÓTCt, jU-MTpOÍ TpcL.q>íVTÍ$ y Xcti iY TI ¡fJ-Tf 
11 itksi TO, alna, q>a,íveTcu ) ¿M.ct o¡x,rqt aZfyfévTíS , x-Aj viro TXV 

" T0U5 TTJ5-0115 TiDeo-̂ cti J\ti ÍKCLFOY OLUTCHV yníccv a'y<t'7rc:i¿íYoi , xxi 

ícLvrcf vi frs X.TV¡O-J5 ewray \^\Y T\Y <tUTy\v fMrif& ** ' **t * °* 

" OUjlAflCOÍ 0-VV TM jSi'ot,, ¿A\<¿ flAÁ.- TOf TCXTl^O. <7t?M(}.yO}l{jVITt$ ¿> 

Xxxa 4 t<5r«5 
1 Los muchos amigos conservan el Reyno. 


